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73
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. bfezna 2001 bylo v Bruselu pfijato Rozhodnutf &. 3/2001
Rady p¥idruZeni EU — Ceski republika z 8/03/2001 prodluZujici o pét let obdobi, b&hem kterého bude jakikoliv
vefejni podpora poskytovani Ceskou republikou posuzovina s ohledem na skute¢nost, Ze Cesk4 republika je
povaZovina za oblast shodnou s oblastmi Spolegenstvi podle &linku 87(3)(a) Smlouvy zaklidajici Evropské
spolegenstvi.*)

Rozhodnuti & 3/2001 nabylo d&innosti na zikladé svého &linku 3 dnem jeho ptijeti a aplikuje se od 1. ledna
1997.

Ceské zn&ni Rozhodnuti se vyhlafuje souasng.

*) Evropski dohoda zaklidajici pfidruZeni mezi Ceskou republikou na jedné strané a Evropskymi spoletenstvimi a jejich
&lenskymi stity na strané druhé ze dne 4. fjna 1993 byla vyhl4Sena pod & 7/1995 Sb.
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ROZHODNUTI C. 3/2001 RADY PRIDRUZENT EU - CESKA REPUBLIKA
8/03/2001
prodluZzujici o pét let obdobi, béhem kterého bude jakikoliv vefejni podpora poskytovani

Ceskou republikou posuzovina s ohledem na skute¢nost, Ze Cesk4 republika je povaZovdna za oblast
shodnou s oblastmi Spoleéenstvi podle ¢linku 87(3)(a) Smlouvy zaklddajici Evropské spolecenstvi

RADA PRIDRUZENT,

s ohledem na Evropskou dohodu zaklddajici pfidruZeni mezi Evropskfmi spolegenstvimi a jeﬁlch Elenskymi stity
ody,

na jedné strané a Ceskou republikou na strané druhé a zejména na &linek 64(4)(a) této Do
Vzhledem k tomu, Ze:

(1) Clének 64(4)(a) Evropské dohody stanovi, e Rada pfidruZeni rozhodne, p#i zohlednén{ ekonomické
situace Ceské republiky, zda-li obdobf, béhem kterého jakdkoliv vefejnd podpora poskytovani Ceskou repu-
blikou bude posuzovina s ohledem na skuteénost, Ze Ceskd republika bude povaZovina za oblast shodnou
s oblastmi Spole&enstvi podle &linku 87(3)(a) Smlouvy zaklidajici Evropské spoledenstvi, m4 byt prodlouZeno
na obdob{ daldich péti let.

(2) HDP na jednoho obyvatele v Ceské republice m&fen podle standardu kupni sily v roce 1997 dosshl
63 % bé&Zného priiméru Spoleenstvi, proto je vhodné uéinit takové prodlouZeni,

ROZHODLA NASLEDUJICT:

Clinek 1

Obdobf, béhem kterého bude vefejni podpora poskytovani Ceskou republikou posuzovéna se zohlednénim
skutenosti, Ze Ceska republika je 1povaiova’ma za oblast shodnou s oblastmi Spolegenstvi podle &lanku 87(3)(a)
Smlouvy zaklidajici Evropské spolegenstvi, je prodlouZeno na obdobi dal3ich péti let.

Clinek 2

Do $esti mé&sicti ode dne pfijeti tohoto Rozhodnuti Cesk4 republika p¥edloi Evropské komisi ddaje o HDP
na jednoho obyvatele, harmonizované na drovni NUTS II. Monitorovaci instituce pro vefejnou podporu Ceské
republiky a Evropsk4 komise poté spole&né posoudi zpisobilost regionti 2 maximaln{ miru intenzity podpory ve
vztahu k tmto regiontiim za iéelem vyhotoveni regionilni mapy pro vefejnou podporu na zikladé vykladovych

ravidel Spole€enstvi k nirodni regiondlni podpote.!) Spoleény nivrh bude poté predloZen Vyboru ptidruZent,
ﬂter}’r pfijme rozhodnuti v této véci.

Clinek 3
Rozhodnuti nabyvi d&innosti dnem jeho pfijeti. Aplikuje se od 1. ledna 1997.

Dino v Bruselu dne 8. bfezna 2001

Za Radu pfidruZeni
A. Lindh v. r.
pfedseda

G. Scaramucci v. 1.
P. Postulka v. r.

tajemnici

1y Ut vést. & C 74, 10. 3. 1998, str. 9.
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74
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 23. fjna 1997 byla v Brné€ podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Slovenské republiky o letecké dopravé.

Dohoda se na zdkladé svého &ldnku 24 odst. 2 pfedb&zné providéla ode dne podpisu a na zdklad& ustanoveni
odstavce 1 téhoZ &ldnku vstoupila v platnost dne 2. ledna 1998.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA
mezi

vlidou Ceské republiky
a

vlidou Slovenské republiky

o letecké dopravé

Vlida Ceské republiky a vlida Slovenské republiky (dle jen ,smluvni strany“),

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944, a

vedeny pfinim sjednat Dohodu za t&elem rozvijeni leteckych dopravnich sluZeb mezi a za dzemimi jejich
statd,
se dohodly takto:

Clének 1
(Definice)

Pro tdgely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

(a) vyraz ,Umluva® znameni Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi otevenou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle €linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu pfiloh nebo Umluvy podle jejich &lankd 90 a 94, pokudp tyto pfilohy a zmény byly pfijaty obéma
smluvnimi stranami;

(b) vyraz ,letecké d¥ady“ znamend v piipadé Ceské reﬁubliky Ministerstvo dopravy a spojii a v p¥ipadé Slo-
venské republiky Ministerstvo dogravy, post a telekomunikaci, sekei civilniho letectvi nebo, v obou pfi-
iadech, kteroukoli jinou osobu nebo orgin zmocnény k providdéni funkei vykondvanych uvedenymi letec-

ymi tfady;
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AITR TRANSPORT AGREEMENT
betveen

the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Slovak Republic

The Government of the Czech Republic and the Government of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as Contracting Parties),

Being Parties tao the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing
air services hetween their respective territories and heyvond,

Have agreed as follows

Article 1
(Definitions)

For the purpose of this Agreement, unless the context othervise
requires:

Ca) the term "Convention” means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or of the Convention under Article 90 and 94 so far
as those Bnnexes and amendments have been adopted by both
Contracting Parties:

(b)Y the term "Aeronautical Authorities™ means in the case of the
Czech Republic the Ministry of Transport and, in the case of
the Slovak Republic, the Ministry of Transport, Posts and
Telecommunications, Civil Aviation Department, or, in both
cases, any other person or body authorized to perform the
functions exercised at present by the said authorities:
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(c) vyraz ,uréeny letecky podnik“ znamend kaZdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné uréila

(d)

(e)

®

(8

(h)

a

druhé smluvn{ strané€ a ktery je podle &ldnku 4 této dohody oprivnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle odstavee 1 &linku 2 této dohody;

vyrazy ,l4zemi“, ,leteckd dopravni sluZba“, ,mezindrodni leteckd dopravni sluzba“, ,letecky podnik® a ,pfi-
stini pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né pfisluin& stanoven v Elincich 2 a 96
Umluvy;

yrazy ,dohodnuti sluzba“ a ,stanovend linka“ znamenaji pravidelnou mezinirodni leteckou dopravni
sluzbu podle &linku 2 této dohody a linku stanovenou v Pfiloze k této dohod€ pro dopravu cestujicich,
zavazadel a zboZ{ v&etn& postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci;

yraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluZbim znamend kapacitu letadla pouZivaného pfi takovych
sluzbach, nisobenou poltem frekvenci providénych timto letadlem za dané obdobi na lince nebo dseku
linky;

vyraz ,tarif“ znameni ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel
a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zisilek), a podminky, za kterych se tyto
ceny nebo poplatky pouZivaji, v&etn& provizi placenych p¥i pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, po-
platky a podminky za jakékoli vedlej§i sluzby k této pfepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky,
a rovnéZ zahrnuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou;

vyraz ,P¥loha“ znamend Pilohu k této dohodg a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi &linku 20
této dohody. P¥iloha tvof{ nedilnou souéist této dohody a vSechna odvoldni na tuto dohodu, pokud neni
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Pfilohu.

Clinek 2
(Poskytnuti priv)

(1) KaZd4 smluvni strana oskﬁtuje druhé smluvni strané prdva stanovend v této dohodg za d&elem z¥{zeni
ovozovéini mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-

I
niiy na linkdch stanovenych v pfisluiné &sti Pfilohy.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude ur&eny letecky podnik nebo letecké podniky kaZdé smluvni strany

vyuZivat pfi provozovini dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch nasledujici prava:

(a) 1état bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany;

(b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvn{ strany pro potfeby nikoli obchodni;
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(cd

«dd

(e

£

(g)

Ch>

1

2>

the term "designated airline” means each airline that one
Contracting Party has designated in writing to the other
Contracting Party and which has been authorized in accordance
vith Article 4 of this Adgreement to operate the agreed
services on the routes specified in conformity with paragraph
(1) of Article 2 of this Agreement:

the terms "territory"” , “"air service” |, "international air
service" , "airline" and "stop for non-traffic purposes" have
the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Convention:

the terms "“agreed service” and "specified route" mean
international scheduled air service pursuant to Article 2 of
this Agreement and the route specified in the Annex to this
Agreement for the transport of passengers, bagdgage and cargo,
including mail, separately or in combination:;

the term "capacity” in relation to agreed services means the
capacity of the aircraft used on such services, multiplied by
the frequency operated by such aircraft over a given period
on a route or section of a route: )

the term "tariff" means the prices or charges to be paid for
carriage of passengers, baggage and cargo (excluding
remunerations and conditions for the carriage of mail) and
the conditions under which those prices and charges apply.
including commissions to be paid on the carriage for agency
services, charges and conditions for any services ancillary
to such carriage which are of fered by airlines and also
include any significant henefits provided in association with
the carriage.

the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 20 of
this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Ragreement and all references to the Agreement shall include
the Annex except where explicitly agreed otherwvise.

Article 2
(Grant of Rights)

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement. for the purpose of
establishing and operating international alir services by
a designated airline or airlines over the routes specified in
the appropriate section of the Annex.

Subject to the provisicns of this Agreement the designated

airline or airlines of each Contracting Party shall enjoy,

vhile operating the agreed services on the specified routes,

the following rights:

Ca) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party:

(b)) to make stops in the territory of the other Contracting
Party for non-traffic purposes:
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(c) nakladat a vykladat na dzemf stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v P¥iloze cestujici, zavazadla
a zboZ{ v&etné postovnich zisilek, odd&lené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mista (mist) na
tzemf stitu prvni smluvni strany; a

(d) nakl4dat a vyklddat na dizem{ tfetich stith v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla a zboZ{ v&etn&
postovnich zésilek, oddé€len& nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mist na dzem{ druhé smluvni
strany, stanovenych v Pfiloze.

(3) Letecké podniky kaZzdé smluvnf strany, jiné neZ ty, které jsou urleny podle &linku 4 této dohody, budou
také uZivat priva stanoveni v odstavci 2 pism. (a) a (b) tohoto &ldnku.

(4) V odstavci 2 tohoto &ldnku nemiZe byt nic povaZovino za udéleni priva uréenému leteckému pod-
niku(iim) jedné smluvni strany naklddat na dzemf stitu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zboZ{ véetn&
po‘s’tovm’cf-l zdsilek za dplatu nebo nijemné s uréenim pro jiné misto na dzemi stitu této druhé smluvni strany
(kabotdZ). Nicméné letecké dfady obou smluvnich stran mohou vzijemnou dohodou schvilit pfepravni priva
pro kabotaZ pro urené letecké podniky.

Clinek 3
(Ziména typu letadla)

° .

(1) Po dohod& mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran miZe uréeny letecky podnik fedné smluvni
strany na linkdch stanovenych v této dohodé provést ziménu typu letadla na dzemi stitu druhé smluvni strany za
nisledujicich podminek:

(a) zdména je zdvodnitelnd poZadavkem hospodirnosti provozu;

vive

(b) kapacita uZivani pro let na dseku linky vzdélen&jsim od dzemi stitu smluvni strany, kterd letecky podnik
ur¢ila, nebude v&t{ neZ kapacita uZivand na bliZ§im dseku;

(c) letadlo pouZivané na dseku vzdilen&j$im od dzemi stitu smluvni strany, kteri letecky podnik uréila, bude
provozovino jako prodlouZeni dohodnuté sluZzby poskytované letadlem pouZivanym na bliZ§im dseku;

(d) pokud dohodnuti sluzba zahrnuje zdménu typu letadla, bude tato skuteénost uvedena ve vSech letovych
fidech, poéitadovych reservaénich systémech, systémech uvidgjicich cestovné, inzercich a jinych podobnych
prostfedcich nabizejicich sluzbu;

(e) v souvislosti s pfistdinim nebo odletem kteréhokoli jednoho letadla bude v mistg, v némZ dochédzi k zdméné
typu letadla, provozovin pouze jeden let odlétivajicim nebo pfilétivajicim letadlem, pokud nebude povo-
leno jinak leteckym tifadem druhé smluvni strany; a
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(c) to embark and disembark in the territory of the other
Contracting Party at points specified in the Annex
passengers, baggage and cargo including mail, separately
or in combination, destined for or coming from point(s)
in the territory of the first Contracting Party: and

(d> to embark and disembark in the territory of the third
countries at the point specified in the Annex passendgers,
baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the
territory of the other Contracting Party, specified in
the Annex.

(3> The airlines of each Contracting Party, other than those
designated under Article 4 of this Bgreement, shall also
enjoy the rights specified in paragraph (2> (a) and (b)) of
this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this BArticle shall be deemed to
confer on the designated airline(s) of one Contracting Party
the right of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including
mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting
Party (cabotage). However, the Aeronautical Authorities of
both Contracting Parties may by their agreement approve the
cabotage traffic rights for the designated airlines.

Article 3
(Change of Gauge)

(1) Subject. to an agreenent between the Aeronautical Authorities
of both Contracting Parties a designated airline of one
Contracting Party may make a change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party on the routes
specified in this Agreement under the following conditions

(a) that it is justified by reason of economy of operation:

(b) that capacity used per flight on the sector of the route
more distant from the territory of the Contracting Party
designating the airline is not larger than that used on
the nearer sector:

(c¢) the aircraft wused on the section more distant from the
territory of the Contracting Party designating the
airline shall operate as an extension of the agreed
service provided by the aircraft used on the nearer
section:

(d> that wvhere an agreed service includes a change of
aircraft this fact is shown in all timetables, computer
reservation systems, fare quote systems, advertisements
and other like means of holding out the service:

(e) that in connection with any one aircraft flight arriving
at or departing from the point at wvhich the change of
alircraft takes place, only one departing or arriving
aircraft flight will be operated, unless othervise
authorized by the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party: and :
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(f) ustanoveni &ldnku 15 této dohody se vztahuji na viechna opatfeni providéni v souvislosti se ziménou typu
letadla.

(2) Ustanoveni odstavce 1 tohoto &ldnku se nedotykaji priva leteckého podniku zménit letadlo na dzemi
smluvn{ strany, kterd uréila tento letecky podnik.

Clinek 4

(Uréeni a oprdvnéni k provozu)

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit privo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za d&elem provozovini
dohodnutych sluZeb a odejmout ureni kterémukoli leteckému podniku nebo nahradit dfive uréeny jinym
leteckym podnikem. Toto urleni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi tifady obou smluvnich
stran. Nicméné, pokud neni vzéjemné dohodnuto mezi leteckymi fady obou smluvnich stran, nebude pro
Z4dnou jednotlivou linku mezi dzemimi stitd smluvnich stran uren vice neZ jeden letecky podnik kazdé smluvni
strany.

(2) Letecky dfad, ktery obdrZel oznimen{ o urleni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni odstavet 3 a 4
tohoto &ldnku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebni provozn{ oprivnéni.

(3) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokazal, Ze je schopen ﬁlnit podminky stanovené Frévnfmi pfedpisy, které tento d¥ad uplatiiuje na provozovani
mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) KaZzd4 smluvn{ strana bude mit privo odmitnout pfijmout urleni leteckého podniku a odmitnout udé-
lenf provozniho oprévnéni uvedeného v odstavci 2 tohoto €lanku nebo uloZit takové podminky, které povazuje
za nezbytné pro vykon priv stanovenych v &lénku 2 této dohody, kdykoli smluvni strana nebude mit diikaz, Ze
podstatni &st vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého podniku néleZ{ druhé smluvni stran& nebo ob-
¢aniim jejiho stitu.

(5) Jakmile byl letecky podnik uren a oprivnén podle tohoto &ldnku, miZe v plném nebo &istedném

rozsahu provozovat dohodnuté sluZby, k nimZ byl uréen za pfedpokladu, Ze tarify a letové ¥idy stanovené podle
ustanoveni &ldnkd 14 a 16 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.
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(f) that the provisions of Article 15 of this Agreement shall
govern all arrangements made with regard to change of
gauge.

(2> The provisions of paragraph (1) of this Article shall not
affect the right of an airline to change aircraft in the
territory of the Contracting Party designating that airline.

Article 4
(Designation and Operating ARuthorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an
airline or airlines for the purpose of operating the agreed
services and to withdraw the designation of any airline or to
substitute another airline for one previously designated.
Such designation shall be effected by virtue of written
notification between the Aeronautical BAuthorities aof both
Contracting Parties. However, unless mutually agreed between
the Aeronautical Authorities of Contracting Parties, for any
individual route between the territories of the Contracting
Parties there shall be no more than one designated airline by
each Contracting Party.

(2> The Aeronautical Authorities which have received the
notification of designation shall, subject to the provisions
of paragraph (3> and (4) of this Article, grant without delay
to the designated airline of the other Contracting Party the
necessary operating authorizations.

(3> The BAeronautical Authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting Party
to prove that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations applied to the
operation of international air services by the said
authorities in conformity with the provisions of the
Convention.

(4> Each Contracting Party shall have the right to refuse to
accept the designation of an airline and to refuse to grant
the operating authorization referred to in paragraph (2) of
this Article, or to impose such conditions as it may deen
necessary for the exercise of the rights specified in Article
2 of this Agreement, whenever the Contracting Party has no
proof that a substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the other Contracting Party or in
its nationals.

(5) When an airline has been designated and authorized in
accordance vith this Article, it may operate in whole or in
part the agreed services for which it is designated, provided
that tariffs and timetables established in accordance vith
the provisions of Articles 14 and 16 of this Agreement are in
force in respect of these services.
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Clinek 5

(Zruseni a pozastaveni prav)

(1) Letecky tfad kaZdé smluvni strany bude mit privo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v &ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany nebo uloZit pro
vyuZivani téchto priv, dofasné nebo trvale, podminky, které povaZuje za nezbytné, jestliZe tento letecky podnik:

(a) neprokiZe leteckému G¥adu smluvni strany zpiisobilost plnit podminky stanovené prévnimi pfedpisy, které
v souladu s Umluvou tento dfad uplatfiuje; nebo

7 w2z

(b) negrokéie, Ze podstatnj &ast vlastnictvi a skutednd kontrola patfi smluvni strang, kterj uréila letecky podnik,
nebo jejim stitnim pfisludnikiim; nebo

(c) nedodrZuje nebo porusil privni pfedpisy stitu smluvni strany udélujici priva; nebo
(d) neprovozuje letecké sluZzby v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamZit4 opatfeni k zabrinéni dal§imu poruovén{ vy3e uvedenych priv-
nich pfedpisti, budou priva uvedend v odstavei 1 tohoto &linku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym
ifadem druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi ifady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi
leteckymi d¥ady obou smluvnich stran zahijeny do tficeti (30) dnii od data obdrZen{ poZadavku.

Clinek 6
(Prdvni pfedpisy a postupy)

(1) PHi vstupu, pobytu a vystupu z dzem stitu jedné smluvni strany pravn{ pfed(.Fis a postupy této smluvni
strany vztahujici se na provoz a navigaci letadel musi byt dodrZovény leteckymi podniky druhé smluvni strany.

(2) Prévni pfedpisy a postupy jedné smluvni strany tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posidek, zavazadel a zboZ{ vEetné postovnich zisilek z dzemi jejtho stitu, jako jsou privni pfedpisy
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, imigrace a emigrace, pastl, cel, mé€novych a zdravotnich nebo hygienickych
opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zboZ{ a postovni zisilky dopravované letadfem
leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na zemf stitu prvni smluvni
strany.

(3) PHi uplatiiovéni celnich, imigraénich, karanténnich a podobnych pfedpist nebude Z4dnd smluvni strana
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Article 5
(Revocation and Suspension of Rights)

Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall have
the right to revoke an operating authorization or to suspend
the exercise of the rights specified in Article 2 of this

Bgreement by the designated airline of the other Contracting

Party or to impose such conditions, temporary or permanent,

as it may deem necessary on the exercise of such rights, if

the said airline:

(a) fails to prave before the BAeronautical Authorities of
that Contracting Party ability to fulfil the conditions
under the laws and regulations applied by these
authorities in conformity with the provisions of the
Convention;:; or

(b) cannot prove that a substantial ownership and effective
control are wvested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals: or

(c) fails to comply with or has infringed the laws and
regulations of the Contracting Party granting these
rights: or

(d) fails to operate the agreed services in accordance vwvith
the conditions prescribed by this Agreement.

Unless immediate action is essential to prevent further
infringement of the laws and requlations referred to above,
the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall
be exercised only after consultations with the Aeronautical
Buthorities of the other Contracting Party. Unless othervise

agreed by the BAeronautical Buthorities, such consultations
betwveen the Aeronaut.ical Authorities of both Contracting
Part.ies shall begin within a period of thirty (30) days from

the date of receipt of the request..

Article 6
(Application of Laws, Reqgulations and Procedures)

While entering, wvithin, or leaving the territory of one
Contracting Party, its lavwvs, regulations and procedures,
relating ta the operation and navigation of aircraft, shall
be complied with by the airlines of +the other Contracting
Party.

The laws, regulations and procedures of one Contracting Party

relating to admission to, stay in, transit through, or
departure from its territory of passengers, crewvs, baggage,
and cargo including mail, such as laws, regulations and
procedures relating to entry. exit, immigration and
emigration, passports, customs., currency and health or

sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage,
cargo and mail carried by the aircraft of the airline of the
other Contracting Party upon entry into or departure from or
vhile within the territory of the said Contracting Party.

In the application of its customs, immigration, quarantine
and similar regulations, neither Contracting Party shall give
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divat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikiéim pfed leteckym podnikem druhé
smluvni strany provozujicim podobné mezinirodni letecké dopravni sluZby.

Clinek 7

(Kontrola cestovnich dokladi a nepfijatelné osoby)

(1) Na Z4dost kterékoli smluvni strany povoli druhd smluvni strana leteckym podnikim, které vykonavaji
leteckd pfepravni pridva v obou stitech, providét opatfeni, kterd zabezpedi, Ze budou pfepravovani pouze
cestujici s cestovnimi doklady poZadovanymi pro vstup nebo tranzit dizemim stitu smluvni strany, kterd o to
poZidala.

v s

(2) KaZzd4 smluvni strana pfijme k provéfeni osobu, kterd byla vricena z mista, v némZ z letadla vystoupila
poté, co byla shleddna osobou nepfijatelnou, pokud pfedtim tato osoba pobyvala na dzemi stitu této smluvni
strany pfed ndstupem do letadla jinak neZ v pfimém tranzitu. Smluvni strana nebude vracet takovou osobu do
stitu, v ném?Z byla pfedtim shleddna jako nepfijatelnd.

(3) Jestlize osoba, kterd byla shledina nepfijatelnou, ztratila nebo zniéila své cestovni doklady, smluvni
strana pfijme nihradou doklad tifedné potvrzujici okolnosti nistupu do letadla a pfiletu, vydany pfislusnymi
stitnimi orgdny smluvni strany, na dzemf jejthoZ stitu byla osoba shledina nepfijatelnou.

(4) Tato ustanoveni nemaji za cil brénit p¥isluinym orgintim v dal§im prové¥eni vricené nepfijatelné osoby,
abz byla zji§téna jeji pfipadnd pfijatelnost stitem, nebo byla uéinéna opatfen{ pro jeji pfemisténi, pfestéhovini
nebo deportaci do stitu, jehoZ je stitnim pf¥islu§nikem, nebo tam, kde je jinak pfijatelnd.

Clinek 8
(Ochrana civilniho letectvi)

(1) Smluvni strany si navzijem znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezinirod-
niho priva, Ze jejich zavazek chrinit bezpe&nost civilntho letectvi pfed nezikonnymi &iny tvofi nedilnou souldst
této dohody.

(2) Aniz by omezovaly obecné vykonavini svych priv a povinnosti podle mezindrodniho priva, budou

smluvni strany zejména f'e nat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a n&kterych jinych &inech spi-
chanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. za¥{ 1963, Umluvy o potladeni protiprivniho zmocnéni se

letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlaeni protipravnich &int ohroZujicich bezpe&nost

civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23. z4#{ 1971, Protokolu o potladeni protiprivnich &inti ndsili na
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preference toc its own ar any other airline over an airline of
the other Contracting Party engaged in similar international
air services.

Article 7
(Control of Travel Documents and Inadmissible Persons)

Upon the request of either Contracting Party the other
Contracting Party shall permit the airlines which exercise
air traffic rights in both countries to take measures to
ensure that only passengers are carried with the travel
documents required for entry into or transit through the
territory of the requesting Contracting Party.

Either Contracting Party shall accept for examination
a person hbeing returned from his point of disembarkation
af ter having been found inadmissible if this person

previously stayvyed in its territory before embarkation, other
than in direct transit. B Contracting Party shall not return
such a person to the country where he was earlier found to be
inadmissible.

WVhere a person wvho has been found to be inadmissible has lost
or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall
accept instead a document attesting to the circumstances of
embarkation and arrival, issued by the respective state
authorities of the Contracting Party wvhere the person was
found to be inadmissible.

These provisions are not intended to prevent respective
authorities f{from further examining a returned inadmissible
person to determine his eventual acceptability in the State
or make arrangement.s for his transfer., removal or deportation
to a State of which he is a national or where he is otherwvise
acceptable.

Article 8
(Aviation Security)

Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement.

Vithout limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the
Convention for the Suppression af Unlawful Acts Against the
Safety of Civil Bviation. signed at Montreal on September 23,
1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
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letistich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. dinora 1988, a kterékoli jiné
mnohostranné smlouvy upravujici ochranu civilntho letectvi, kters je zdvazni pro ob& smluvni strany.

(3) Smluvni strany si na poZddini vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &nim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &ind proti bezpednosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letist a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilntho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané civil-
niho letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznalovanymi jako Pfilohy k Umluvé
v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni platni vi&i smluvnim stranim; budou vyZadovat, aby
provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatel% letadel, kte¥{ maji hlavni sidlo obchodni &innosti nebo
stilé sidlo na tizemi jejich stitl, a provozovatelé letiSt na dzemi jejich stitd jednali v souladu s takovymi
ustanovenimi o ochrané civilntho letectvi.

(5) KaZzd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrané civilntho letectvi, uvedeni vySe v odstavci 4, vyZadovand druhou smluvn{ stranou pro
vstup, vystup a pobyt na dzemi jejtho stitu.

(6) Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na tizem{ jejtho stitu budou i&inné uplatfiovina odlpovfdajfcf opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiruénich pfedmétii, zavazadel, zboZ{ a palubnich zisob pfed
a v priib&hu nastupovini a naklid4ni.

(7) Kazd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpe&nostni opatfen{ za ilelem &elit urité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jinych nezéf{onn}’rch &inti proti bezpe&nosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letist nebo navigaénich
zaF{zeni, pomohou si smluvni strany vzijemn& usnadiiovinim p¥i pfedivini zprav a jinymi p¥islu§nymi opatfe-
nimi sméfujicimi k rychlému a bezpeénému ukonéeni takového &inu nebo hrozby.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto &ldnku na ochranu civilntho letectvi, letecky ifad této smluvni strany miZe poZidat o neodkladné
konzultace s leteckym udfadem druhé smluvni strany. NedosaZeni uspokojivé dohody nebo naléhavost ohroZeni

v s W

bezpeénosti civilniho letectvi bude diivodem k uplatnéni &ldnku 5 této dohody.
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Violence at Airports Serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on February 24, 1988 and any other
multilateral agreement governing aviation security binding
upon both Contracting Parties.

(3> The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft , their passengers and
crev:; airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act
in conformity wvith the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organizatian
and designated as annexes to the Convention to the extent
that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties:; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in
their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security
provisions.

(5> Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to aobserve the aviation security provisions
referred to in paragraph 4) above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from or while
within the territory of that other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures

are effectively applied within its territory t.ao protect the
aircraft and to inspect passengers, crev, cdarry-on items,
baggage, cargo and alrcraft st.ores prior t.o and during

boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8> WVhen an incident or threat of an incident of unlawful seizure
aof civil aircraft or other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating comnunications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(39) ¥hen a Contracting Party has reasonable grounds to believe
that the other Contracting Party, has departed from the

aviation security provisions of this Article,. the
Beronautical Buthorities of that Contract.ing Party may
request immediate consultations wvith t.he Reronautical

Buthorities of the other Contracting Party. Failure to reach
a satisfactory agreement or an urgent. threat to the security
of civil aviation shall constitute grounds for application of
Article S5 of this Adgreement.
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Clinek 9

(Uznini osvédieni a licenci)

OsvédZeni o letové zpiisobilosti, osvéd&eni o kvalifikaci a licence vydané nebo potvrzené jednou ze smluv-
nich stran a dosud majici platnost budou uzniny za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnutych
sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvéd&eni a licence, které byly vydiny nebo prohléSeny za platné, alespoii od-
povidaji nebo jsou p¥{snéj3i neZ minimélni normy stanovené podle Umluvy.

Clének 10
(Clo, dané a jiné poplatky)

(1) KaZd4 smluvni strana osvobod{ na zékladé& reciprocity ureny letecky podnik druhé smluvni strany v co
nejvétiim moZném rozsahu podle vnitrostitnich privnich pfedpisti od dovoznich omezen, cel, spotfebni dang,
inspek&nich poplatkill a jinych celostitnich déveE a poplatkd, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla,
spotfebitelny technicky materisl, ndhradni dily v&etné motord, obvyklé vybaveni letagla, zdsoby letadla a potra-
viny (véetné alkoholu, tabdku, nipojli a jinych vyrobki uréenych v omezeném mnoZstvi k prodeji cestujicim za
letu) a jiné poloZky, které jsou uréeny k pouZiti vyhradné v souvislosti s provozem neﬁo obsluhou letadla
uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho dohodnuté sluZby, stejné tak jako zidsoby
tiskopisti letenek, leteckych ndkladnich listd, jakykoli tidtény materidl nesouci znazy spolegnosti a obvykly
niborovy materidl bezplatné roziifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélens podle tohoto &linku se budou vztahovat na poloZky uvedené v odstavci 1 tohoto
&lanku:

(a) dovezené na tizemf stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

(b) ponechané na palub& letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od pfiletu aZ do odletu
z tizemi stitu druhé smluvn{ strany; a

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvn{ strany na dzemi stitu druhé smluvni
strany a uréené k pouZit{ pfi provozu dohodnutych sluZeb; a to bez ohledu na to, zda jsou tyto poloZzky
pouZiviny nebo spotfeboviny zcela nebo z&4sti na vzemi stitu smluvnf strany, kterd poskytuje osvobozeni,
za pfedpokladu, Ze takové poloZky nebudou zcizoviny na dzemi stitu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na dzemi stitu druhé smluvni strany
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Article 9
(Recognition of Certificates and Licences)

Certificates of airwvorthiness, certificate of competency and
licences, issued or rendered valid by one Contracting Party and
still in force, shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that such certificates and licences were
issued or rendered wvalid are at least equal to or above the
minimum standards which are established pursuant to the
Convention.

Article 10

(Customs Duties, Taxes and Other Charges)

(1> Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity
exenpt the designated airline of the other Contracting Party
to the fullest extent possible wunder its national law from
import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection
fees and other national duties and charges on aircraft, fuel,

lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including liquor, t.obacco, beverages and

other products destined for sale to passengers in limited
quantities during the flight) and other items intended for
use solely in connection with the operation or servicing of
aircraft of the designated airline of such Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed tickets
stock, air way bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity
material distributed free of charge hy that designated
airline.

(2> The exemptions granted by this Article shall apply to the
items referred to in paragraph (1) of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by
or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party:

(b)Y retained on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party upon arriving in and until leaving
the territory of the other Contracting Party: and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and intended for use in aoperating the

agreed services: wvhether or not such items are used or
consumed wholly or partly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such

items are not alienated in the territory of the said
Contracting Party.

(3> The regular airborne equipment, as wvell as the materials,
supplies and stores normally retained on board the aircraft
of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only
wvith the approval of the customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the
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pouze se souhlasem celnfho fadu na tomto tizemi. V takovém p¥ipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem
tohoto celniho d¥adu do doby, neZ budou znovu vyvezeny nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi
predpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd podle odstavce 1 na spotfebitelny technicky materidl, ndhradni dily véetn&
motort, obvyklé vybaveni letadla gudou také platni, pokud letecky podnik jedné smluvni strany uzav¥el dohodu
s jinym leteckym podnikem, ktery m4 obdolk))né poskytnuta takovid osvobozeni od druhé smluvni strany, p¥i
zapljéeni nebo poskytnuti téchto poloZek na dzemi stitu druhé smluvni strany.

Clinek 11

(UZivini letiS¢ a leteckych zafizeni)

(1) Poplatky uloZené na izemf stitu jedné smluvni strany za pouZiti leti3€ a jinych leteckych zafizen letadly
urleného leteckého podniku druhé smluvni strany nebudou vys3i neZ poplatky uklidané letadlu nirodniho
leteckého podniku vykonivajicimu podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby.

(2) Z4dni smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku pred le-
teckym podnikem druhé smluvni strany, provozujicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby, pfi
uZivini liti‘s't, letovych cest, leteckych provoznich sluZeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachizejicich se pod
jeji kontrolou.

Clinek 12
(Pfimy tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pfes dzemi stitu smluvni strany neopoustéjici &ist leti§té uréenou pro takovy
el budou podrobeni, pfi dodrZeni ustanoveni o ochrané civilntho letectvi uvedenych v &ldnku 8 této Dohody
a tkolu zabrinit dopravé narkotik a psychotropnich litek, jen zjednodu3ené kontrole. Zavazadla a zboZi v pfi-
mém tranzitu budou osvobozeny od celnich a jinych poplatkd.

Clinek 13

(Prodej sluzeb a pfevod finanénich prostiedku)

(1) Na ziklad¥ pfisluinych oprivnéni podle pfislusnych vnitrostitnich privnich pfedpisti a na zikladé&
zésady reciprocity bude mit uréeny letecky podnik jedné smluvni strany privo voln& prodivat letecké dopravni
sluzby na tzemi stitu druhé smluvni strany bud pfimo, nebo podle svého uvidZeni prostfednictvim svych
zprostfedkovateld. Kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu v mistni mén& nebo v souladu
s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy v jakékoli voln& sménitelné méné.

P

(2) Urgeny letecky podnik kazdé smluvni strany bude mit privo pfepoéitat a pfevést na izemi svého stitu
pfebytek pf{jmii nad mistnimi vydaji vytvofeny na dzemi stitu druhé smluvn{ strany. Pfevod bude uskutednén
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supervision of the said authorities up to such time as they
are re-exported or othervise disposed of in accordance with
customs regulations.

(4) The exemnptions provided by paragraph (1> in respect of
consumable technical supplies, spare parts including the
engines, reqgular aircraft equipment shall also be available
where the airline of one Contracting Party has contracted
vith another airline , which similarly enjoys such exemptions
from the other Contracting Party, for loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party.

Article 11
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1> The charges levied in the territory of either Contracting
Party for the use of airports and other aviation facilities
by the aircraft of each designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those 1levied on
aircraft of a national airline engaged in similar
international air service.

(2) In the use of airports, airwvays, air traffic services and
associated facilities under its control, neither Contracting
Party shall give preference to its own or any other airline
over an airline of the other Contracting Party engaged in
similar international air services.

Article 12
(Direct Transit)

Passengers in direct transit across the territory of
a Contracting Party, not leaving the area of the airport reserved
for such purpase shall be subiject, except in respect of security
provisions referred to in Article 8 of this BAgreement and
prevention of trafficking of narcotic drugs and substances, to no
more than a simplified control. Baggage and freight in direct
transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article 13
(Sales and Transfer of Funds)

(1) Subiject to appropriate authorization in accordance with the
respective domestic laws and requlations and on the basis of
reciprocity the designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell air transport services in the territory
of the other Contracting Party: either directly or at its
discretion through its agents. Any person shall be free to
purchase such transportation in the local currency or in
accordance with domestic lavws and regulations in any freely
convertible currency.

(2) The designated airline of each Contracting Party shall have
the right to convert and to remit to their home territory the
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v souladu s devizovymi pfedpisy platnymi na dzemi stitu druhé smluvni strany podle b&Zného kurzu platného
v den, kdy je pfevod uskuteétiovin. Skuteény pfevod bude Eroveden neprodlené a nebude podléhat jakymkoli
poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatkil vybiranych bankami za sluzby pfi téchto transakeich.

(3) V pfipadg, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvli3tni dohodou, budou platit ustano-
veni této zvlstni dohody.

Clinek 14
(Tarify)

(1) Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem kaZzdé smluvni strany pro sluZby zahrnuté v této dohodé
budou stanoveny v pfiméfené vysi, pfi€emZ bude nileZité pfihliZeno ke viem v dvahu p¥ipadajicim &initeliim,
jako jsou zdjmy uZivatell, niklady na provoz, povaha sluZeb, sazby zprostfedkovatelsk}’rcll-: odmén, pfimé&feny
zisk, tarify jinych leteckych podniki a jiné obchodnf &initele na daném trhu.

(2) Letecké d¥ady budou vénovat zvldstni pozornost tarifim, které mohou byt problematické vzhledem
k tomu, Ze diskriminuji, jsou pfili§ vysoké nebo omezuji pfepravu vzhledem ke zneuZiti dominantniho postaveni
nebo jsou uméle nizké &i kofistnické povahy.

(3) Tarify budou pfedloZeny uréenym leteckym podnikem ke schvélen{ nejpozdéji &trnict (14) dnd pfed
navthovanym dnem jejich zavedeni. Letecké tifady mohou schvilit anebo neschvilit tarify pfedloZené pro
jednosmérné, zpiteéni nebo okruZni pfepravy mezi izemimi stitli obou smluvnich stran, které zaéinajf na izemi
jejich stitu. V pfipadé nesouhlasu pfedaji oznimeni o nesouhlasu leteckému d¥adu druhé smluvni strany a Zi-
dajicimu leteckému podniku co moZnd nejdfive, ale nejpozdéji do &trnicti (14) dnii po obdrZeni Zidosti.

(4) Zidny z leteckych t¥add neudini jednostrannou akci, aby zamezil zavedeni navrienych tarifd nebo
prolongace platnych tarifd mezi dzemimi stiti obou smluvnich stran pro p¥epravu, kterd za&ina na dzem stitu
druhé smluvni strany.

(5) Urgeny letecky podnik jedné smluvni strany oznimi leteckému d¥adu druhé smluvni strany na jeho
Z4dost tarify pro pfepravu za&inajici na tizemi této druhé smluvni strany po stanovenych linkdch do tfetich zemi.

s v

(6) Nehledé na vySe uvedeny odstavec 4, kdyZ se letecky tifad kterékoli smluvni strany domnivi, Ze tarify
pro pfepravu na dzemi jeho stitu spadaji do kategorii popsanych vy3e v odstavci 2, pfedd ozndmeni o nesou-
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excess of receipts oaver local expenditures earned in the
territory of the other Contracting Party. The transfer shall
be made in accordance with the foreign exchange regulations
in force in the territory of this other Contracting Party at
the usual exchange rate valid on the day the transfer is
made. Actual transfer shall be executed without delay and
shall not be subject to any charges except normal service
charges collected by banks for such transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties
: are governed by a special agreement, provisions of such a
special agreement shall apply.

Article 14
(Tariffs)

(1) The tariffs to be applied by the designated airline of each
Contracting Party for services covered by the present
Agreement. shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including interest

of users, cost of operation, characteristics of service,
commission rates, reasonable profit, tariffs of other
airlines and other commercial considerations in the market
place.

(2> The Beronautical Authorities shall give particular attention
to tariffs which may be objectionable because they appear
discriminatory, unduly high or restrictive because of the
abuse of a dominant. position, artificially low or predatory.

(3> The tariffs shall be filed by a designated airline for
approval at least. fourteen (14) days before the proposed date
of their introduction. The Aeronautical Authorities may
approve or disapprove tariffs filed for one-way. return or
round-trip carriage betwveen the territories of the two
Contracting Parties which commences in their own territory.
In the case of disapproval they shall give notice of
disapproval t.ta the BAeronautical BAButhorities of the other
Contracting Party and to the applying airline as soon as
possible or at least within fourteen (14) days of the {filing
being received.

(4) Neither of the Aeronautical Authorities shall take unilateral
action to prevent the inauguration of proposed tariffs or the
continuation of effective tariffs for carriage betwveen the
territories of the two Contracting Parties commencing in the
territory of the other Party.

(5) Upon request, the designated airline of one Contracting Party
shall notify the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party tariffs for carriage commencing in the
territory of this other Contracting Party over the specified
routes to third countries.

(6> Notwithstanding paragraph (4) above, wvhere the Aeronautical
Buthorities of either Contracting Party believe that a tariff
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hlasu leteckému tfadu druhé smluvni strany co nejdfive bude moZno, ale nejpozdéji do &trnicti (14) dnii po
obdrZeni pfedloZeného tarifu.

(7) Letecké tifady kaZdé smluvn{ strany mohou poZadovat konzultace tykajici se jakéhokoli tarifu, ktery byl
pfedmétem nesouhlasu. Takové konzultace se budou konat nejpozdéji do tficeti (30) dnti po obdrZen{ Zidosti.
Pokud smluvni strany dosihnou dohody, bude kaZd4 smluvni strana usilovat, aby tato dlz)hoda byla uvedena
v i&innost. Pokud neni dosaZena dohoda, pfeviZi rozhodnuti smluvni strany, na jejimZ tizemi pfeprava zalini.

(8) Pro pfepravu mezi tizemimi stitd smluvnich stran povolf letecké ifady uréenému leteckému podniku
druhé smluvni strany, aby se cenové vyrovnal jakémukoli tarifu mezi stejnym parem mist, schvilenému pro dané
obdobi k pouZivani leteckému podniku kterékoli smluvni strany nebo tfettho stitu.

Clinek 15
(Kapacita)

(1) Kapacita nabizend uréenymi leteckymi podniky na dohodnutych sluzbich bude schvilena leteckymi
ifady obou smluvnich stran podle zdsady slusnych a stejnych ptileZitosti viiéi uréenym leteckym podnikim
obou smluvnich stran.

(2) PHi provozovini dohodnutych sluZeb budou ur&ené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy urenych leteckych podnikd druhé smluvni strany, aby nedo$lo k nevhodnému ovliviiovan{ sluZeb, které
tyto podniky zajiStuji na zcela nebo z&3sti shodnych linkich.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v izkém vztahu
k poZadavkiim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkich a bucﬂ)u mit za pfednostni cil poskytnout p¥i
pfiméfeném vyuZiti prostoru kapacitu odpovidajici souasnym a rozumné o&ekivanym poZadavkiim na pfepravu
cestujicich a/nebo zboZi v&etné postovnich zésilek pochdzejicich z nebo urlenych pro dzemi stitu smluvni
strany, kterd urdila letecky podnik. Zabezpe&eni pfepravy cestujicich a/nebo zboZi véetné postovnich zisilek
jak naloZenych, tak vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kter4 se nachizeji na dzemich jinych stitii nez
toho, ktery uréil letecky podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:

(a) dopravnim poZadavkiim na dzemi a z dzemf stitu smluvni strany, kter uréila letecky podnik;

(b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou je dohodnuti sluZzba vedena, po pfihlédnuti k jinym dopravnim
sluzbim provozovanym leteckymi podniky stitii této oblasti; a
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for the carriage to its territory falls vithin the categories
described in paragraph (2) above, they shall give notice of
disapproval to the BAeronautical Authorities of the other
Contracting Party as soon as possible or at least within
fourteen (14) days of the date of filing being received by
them.

(7> The Aeronautical Buthorities of each Contracting Party may
request consultations regarding any tariff which was subiject
of disapproval. Such consultations shall be held not later
than thirty (30) days after receipt of the request. If the
Contracting Parties reach agreement, each Contracting Party
shall use its best efforts to put that agreement into effect.
If no agreement is reached. the decision of the Contracting
Party in whose territory the carriage originates shall
prevail.

(8) For carriage between the territories of the Contracting
Parties, the Aeronautical Authorities shall permit the
designated airline of the other Contracting Party to match
any tariff on the same city pair currently authorized for
application by an airline of either Contracting Party or of
a third State.

Article 15
(Capacity)

(1> The capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines shall be approved by the BAeronautical
Authorities of both Contracting Parties on the basis of the
principle of fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties.

(2> In operating the agreed services the designated airlines of
each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airlines of the other Contracting Party so
as not to affect unduly the services vhich the latter provide
on the wvhole or part of the same routes.

(3> The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall bear a close relationship to
the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers and/or cardgo,
including mail, coming from or destined for the territory of
the Contracting Party designating the airline. Provision of
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified
routes in the territories of States. other than that
designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline:
(b)) traffic requirements of the area through which the agreed
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(c) poZadavkiim vyplyvajicim z letového provozu leteckych podnikdi.

Clinek 16
(Letové Fidy)
(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZi nejméné &tyf¥icet pét (45) dnd pfed zamysle-

nym zahdjenim sluZeb leteckému tdfadu druhé smluvni strany ke schvilenf letovy ¥4d uvadé&jici podet frekvenci,
typ letadla, &asy, cestovni uspofddini a po&et mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového Fidu.

(2) Pokud ureny letecky podnik poZaduje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v letovych
f4ddech, dohodne takové lety s uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany. V pfipadg, Ze mezi uréenymi
leteckymi podniky nemtiZe byt dosaZeno dohody, bude zileZitost feSena s leteckym dfadem smluvni strany
pfijimajici doplitkovy let.

(3) Jakékoli nisledné zmény schvileného letového ¥idu uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany,
s vyjimkou zmény typu letadla z provoznich diivodi, budou pfedloZeny ke schvileni leteckému 1fadu druhé
smluvni strany.

Clinek 17
(Zastoupeni leteckého podniku)

(1) Ur&enému leteckému podniku jedné smluvni strany bude povoleno vyslat a mit na dzemi stitu druhé
smluvni strany svého zéstupce a obchodni, technicky a jiny odborny personil pfiméfené potfebny k provozovini
dohodnutych sluZeb.

(2) Zéstupce a personil uvedeny v odstavci 1 tohoto &linku budou podléhat privnim p¥edpistim platnym na
tzemi stitu této druhé smluvni strany.

(3) Urgenym leteckym podnikim obou smluvnich stran bude, podle privnich pfedpisti platnych na pfi-
slusném tzemi, dovoleno zfizovat na dzemf stitu druhé smluvni strany kanceldf nebo kanceldfe na podporu
letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.

Cléinek 18
(Poskytovini ddaji)

Letecky tdfad kaZzdé smluvni strany na poZddini poskytne nebo zajisti, aby jim uréeny letecky podnik
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1>

2)

(3>

1>

2>

3>

The

service passes, after taking account of other transport
services established by airlines of the states comprising
the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 16
(Timetables)

An airline designated by one Contracting Party shall file to
the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party
for approval at least forty-five (45) days in advance the
timetable of its intended services, specifying the frequency,
type of aircraft, times, configuration and number of seats to
be made available to the public and period of timetable
validity.

If a designated airline wishes to operate supplementary
flights besides those covered in the timetables, it shall
agree such flights wvith the designated airline of the other
Contracting Party. In the event where no agreement can be
reached amaong the designated airlines, the matter shall be
resolved with Beronautical Authorities of the Contracting
Party accepting a supplementary flight.

Any subsequent changes to the approved timetables of
a designated airline of one Contracting Party , except change
of type of aircraft due to operational reasons, shall be
submitted for approval to the Aeronautical Buthorities of the
other Contracting Party.

Article 17
(Airline Representation)

The designated airline of one Contracting Party shall be
alloved., to bring into and to maintain in the territory of
the other Contracting Party their representative and
commercial, technical and other specialist staff reasonably
required for the operation of the agreed services.

The representative and staff mentioned in paragraph (1) of
this Article shall be subject to the laws and regulations in
force in the territory of the other Contracting Party.

Subject to the lavs and regulations in force in the
respective territory, the designated airlines of both
Contracting Parties shall be allowed to establish in the
territory of the other Contracting Party an office or offices
for promotion of air transportation and sale of the air
transportation services.

Article 18
(Provision of Information)

Reronautical Authorities of each Contracting Party shall
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poskytl leteckému d¥adu druhé smluvn{ strany periodické statistické tidaje nebo jiné podobné ddaje tykajici se
pfepravy uskutenéné uréenym leteckym podnikem na linkich stanovenych v této dohodg, které mohou byt
rozumné poZadoviny za ti¢elem pfezkoumdni provozu dohodnutych sluzeb.

Clinek 19
(Konzultace)

(1) Letecké tifady obou smluvnich stran budou v duchu dzké spoluprice &as od &asu ve spojent, které se
muZe uskuteénit jedndnim nebo pisemnég, aby zajistily tizkou spoluprici ve viech zileZitostech ovlivilujicich
provadéni této dohody.

(2) Kazd4 smluvni strana miiZe kdykoli poZidat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této

dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhiité Sedesiti (60) dnii ode dne, kdy druh4 smluvn{ strana obdrzi
Z4dost, pokud nen{ smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 20
(Zmény)

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Zidouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody,
vstoupf tato zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diploma-
tickych nét.

(2) Zmény v Piloze k této dohodé budou dohodnuty pfimo mezi leteckymi dfady smluvnich stran. Budou
prozatimné providény ode dne dohodnutého témito tifady a vstoupi v platnost po potvrzeni viménou diplo-
matickych nét.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o mezinirodnf{ letecké dopravé dotykajici se
vztahii mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné dimluvy v rozsahu, ve kterém byla ustanoveni této mnohostranné imluvy pfijata obéma smluv-
nimi stranami.

Clinek 21

(Resen{ sporti)

Jakykoliv spor vyplyvajici z vykladu nebo providéni této dohody nebo jeji Pfilohy bude feSen pfimym
jedndnim mezi leteckymi fady smluvnich stran. Pokud letecké tifady nedosihnou dohody, bude spor mezi
smluvnimi stranami feSen diplomatickou cestou.
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provide or shall cause their designated airline to provide the
Beronautical BAuthorities of the other Contracting Party, upon
request., periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline
on the routes specified in this Agreement as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the operation of agreed
services.

Article 19
(Consultations)

(1) In the spirit of c¢lose co-operation, the Aeronautical
Buthorities of the Contracting Parties shall have from time
to time communication, which may be through discussion or by
correspondence, to ensure close collaboration in all matters
affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request
‘consultations on any problem related to this Agreement. Such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days
from the date the other Contracting Party receives the
request, unless othervise agreed by the Contracting Parties.

Article 20
(Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable
to amend any provision of this Agreement, such amendment, if
agreed betveen the Contracting Parties, shall come into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Amendments to the Annex of this Agreement shall be agreed
directly betwveen the BAeronautical Authorities of the
Contracting Parties. They shall be applied provisionally from
the date they have been agreed upon by the said authorities
and enter into force wvhen confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

(3) In an event a deneral mnmnultilateral convention related to
international air transport and affecting the relations
betwveen the two Contracting Parties enters into force, this
Agreement. shall be amended to conform with the provisions of
such multilateral convention in so far as those provisions
have been accepted by both Contracting Parties.

Article 21
(Settlements of Disputes)

Any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement or of its Annex shall be settled by direct negotiations
between the Aeronautical AButhorities of the Contracting Parties.
If the Aeronautical Buthorities fail to reach an agreement, the
dispute shall be settled through diplomatic channels.
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Clinek 22
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny u Mezindrodn{ organizace pro civilni
letectvi.

Clének 23
(Ukonéeni platnosti)

(1) Tato dohoda se sjedndvi na dobu neuréitou.

(2) Kterdkoli smluvni strana miiZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni stran& své
rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové oznimeni bude ziroved zaslino generilnimu tajemnikovi
Mezindrodn{ organizace pro civilni letectvi. Platnost Dohody v takovém p#padé skon&i dvanict (12) mésict
po dni obdrZen{ oznidmeni druhou smluvni stranou, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi ozndmeni o ukon-
eni vzato zpét na zdkladé dohody mezi smluvnimi stranami. V p¥ipadg, Ze chyb{ potvrzeni o obdrZeni druhou
smluvni stranou, bude ozndmeni povaZovéno za dorudené &trnict (14) dnt poté, kdy bylo ozndmen{ obdrZeno
generilnim tajemnikem Mezinirodni organizace pro civilni letectvi.

Clinek 24
(Vstup v platnost)

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost dnem vymény diplomatickych nét, kterymi kaZzd4 smluvni strana sdéli
druhé smluvni strang, Ze nileZitosti vyZadované dstavou pro vstup Dohody v platnost byly splnény. Dnem
vymény je minéno datum doruéeni pozd&jsi z téchto dvou nét.

(2) Tato dohoda bude pfedb&iné providéna ode dne podpisu.

Diéno v Brn& dne 23. f{jna 1997 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Eeském, slovenském

a anglickém, pfi€emZ viechna znéni jsou stejn& autentickd. V p¥ipad& rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici
anglické znéni.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Slovenské republiky
Ing. Martin Riman v. r. Jan Jasovsky v. r.
ministr dopravy a spojl ministr dopravy, post

a telekomunikact
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Article 22
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 23
(Termination)

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2> Either Contracting Party may at any time give a notice in
writing through diplomatic channels to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the Secretary
General of the International Civil Aviation Organization. In
such case this Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of the receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is
wvithdrawvn by agreement between the Contracting Parties before
the expiry of this period. In absence of acknovledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the Secretary General of the
International Civil Aviation Organization.

Article 24
(Entry into Force)

(1> This Bgreement. shall enter into force on the date of the
exchange of the notes by which each Contracting Party shall
notify the aother one of the completion of the constitutional
formalities required for its entry into force. The date of
exchange means the date of the delivery of the latter of
these twvo notes.

(2> This Bgreement. shall be provisionally applied from the date
of its signature.

Done at ...Brno . this eveen.... 23rd day of ........ October 1997
in two originals in the Czech, Slovak and English languages, all
texts being equally authentic. In case af inconsistency of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Slovak Republic
Martin Riman Jan Jasovsky
Minister of Transport and Minister of Transport, Posts and

Communications Telecommunications
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PRILOHA

k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o letecké dopravé

ODDIL I

Uréeny letecky podnik nebo ﬁodniky Ceské republiky jsou oprévnény provozovat dohodnuté sluZby na ni-
sledujicich stanovenych linkic

Mista v Mista ve Mista za

Ceské republice Slovenské republice

poé&iteéni mista kterékoli misto kterdkoli mista za

a dal3{ mista nebo mista budou uréena pozdgji
ODDIL II

Uréeny letecky podnik nebo podniky Slovenské republiky jsou oprivnény provozovat dohodnuté sluzby na
nisledujicich stanovenych linkich:

Mista ve Mista v Mista za

Slovenské republice Ceské republice

poé&iteéni mista kterékoli misto kterdkoli mista za

a dal3f mésta nebo mista budou uréena pozdgji

Poznimky k oddilim I a II:

1. Linky mohou byt provozoviny v obou smérech.

2. Uréeny letecky podnik miiZe na kterémkoli nebo vSech letech vynechat p¥istini v kterémkoli z vyse
uvedenych mist na dzemi{ svého stitu nebo v mistech za, jestliZe dohodnuté sluzby na téchto linkich
za&inaji v misté na dzemf stitu smluvn{ strany, kteri letecky podnik uréila.

3. Ur&ené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit pfepravni priva 5. svobody a 7. svobo-
dy * do mist za. Tato pfepravni priva 5. a 7. svobody nebudou vykondvina na isecich pro-
vozovanych v daném ogdobf leteckym podnikem druhé smluvni strany na zdkladé pfeprav-
nich priv 3. a 4. svobody. Jestlize v pribéhu provozniho obdobi zahdji na lince provoz dopravce
smluvn{ strany s privy 3. a 4. svobody, pfestanou byt vykondvina uréenym leteckym
podnikem prvni smluvnf{ strany pfepravni priva 5. a 7. svobody na konci takového provozniho obdobi.
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ANIeEes>s
to the Air Transport Agreement between the Government of
the Czech Republic and the Governmment of the Slovak Republic
Section I
The designated airline or airlines of the Czech Republic are

authorized to operate agreed services on following specified
routes

Points in Points in Points beyond

Czech Republic Slovak Republic

points of origin any point or points any paoints beyond

and other points to be specified
later

Section II

The designated airline or airlines of the Slovak Republic are
authorized to operate agreed services on followving specified
routes

Points in Points in Points beyond

Slovak Republic Czech Republic

points of origin any poaint or points any points beyond

and other points to be specified
later

Notes to the Sections I and 11

1. Routes may be operated in either direction.

2. The designated airline may on any or all flights omit calling
at any of the points in its territory or points beyond,
provided that the agreed services on these routes begin at the
point in the territory of the Contracting Party designating
the airline.

3. The designated airlines aof the two Contracting Parties shall
have the 5th freedom and 7th freedom x) traffic rights to
points beyond. This 5th and 7th freedom traffic rights shall
not be exercised on the sectors currently operated by the
airline of the other Contracting Party on the basis of the
3rd and 4th freedom traffic rights. If during the operational
season the 3rd and 4th freedom carrier of the Contracting
Party enter the route, the 5th and 7th freedom traffic rights
shall cease to be exercised by the designated airline of the
other Contracting Party at the end of such operational season.
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Toto omezeni miiZe byt zruseno
a) pokud se letecké dfady obou smluvnich stran dohodnou zrusit toto omezeni; nebo

b) pokud pfisluiné letecké podniky obou smluvnich stran uzavfou obchodni dohodu, kterd podléh4
schvileni leteckymi tifady obou smluvnich stran.

4. Letecké dfady obou smluvnich stran se mohou dohodnout, Ze linka uréeného leteckého podniku jedné
smluvn{ strany bude zaéinat na dzemi druhé smluvni strany.

* Pro déely této dohody privo 7. svobody je privo uréeného leteckého podniku druhé smluvnf{ strany naklidat
a/nebo vyklddat cestujici, zavazadla, zboZ{ a postu na vzemi{ prvni smluvni strany pfi letech za&inajicich na
tzemf{ prvni smluvni strany a uréenych do tfetich zem{ a naopak.

ODDIL III
Kapacita

Na jednotlivych linkdch provozovanych uréenymi leteckymi dopravci obou smluvnich stran mezi dzemimi
stiti obou smluvnich stran srovnatelnymi typy letadel bude nabizeni sedatkovd kapacita v rozmezi od 40
do 60 %.

Pokud ur&ené letecké podniky dosihnou dohody o obchodni spoluprici p¥i provozovini téchto linek,
nebude toto omezen{ uplatiiovino.

Linky provozované uréenym dopravcem jen jedné smluvni strany nepodléhaji kapacitnimu omezeni.

ODDIL IV
Spoleéné oznadovini linek a vyblokovéani kapacit

1. Ur&eny letecky podnik jedné smluvn{ strany miiZe vstoupit do ujednédni o spoleéném oznaloviani linek
(code sharing) a o vyblokovani kapacit (blocked space) s uréenym leteckym podnikem druhé smluvni
strany v rozsahu 3. a 4. svobody.

2. Ujednén{ o spoleéném oznalovén{ linek (code sharing) a o vyblokovian{ kapacit (blocked space) uréeného
leteckého podniku jedné smluvni strany s uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany zahrnujici
pravo 5. svobody podléhd schvileni leteckého wfadu pfisluiného pro poskytnuti priva 5. svobody.

3. Ujednén{ o spoleéném oznadovin{ linek (code sharing) a o vyblokovani kapacit (blocked space) uréeného
leteckého podniku jedné smluvni strany s dopravcem tfetiho stitu podléhd schvileni leteckého dfadu
druhé smluvni strany.
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This restriction can be lifted

a) vhen the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties agree to lift this restriction, or

b) when the airlines concerned of both Contracting Parties
conclude a commercial agreement which is subject to an
appraoval by the Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties.

4. The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties may
agree the route of the designated airline of one Contracting
Party to be originated in the territory of the other
Contracting Party.

x For the purpose of this Agreement, the 7th freedom traffic
rights are rights of the designated airline of the other
Caontracting Party to embark or disembark in the territory of
the first Contracting Party passengers, baggage and cardgo
including mail for flights originating in the territory of
this first Contracting Party and destined for third countries
and v.v.

Section ITT.
Capacity

On the individual routes operated betwveen their territories by
the designated airlines of both Contracting Parties by comparable
type of aircraft the available seating ratio capacity will be
within the zone of flexibility from 40 to 60 per cent.

If the designated airlines will reach a commercial agreement. in
respect of operation of these routes, this limitation shall not
be applied.

The routes operated by the designated airline of one Contracting
Party are not subject to the capacity limitation.

Section IV.
Code Sharing and Blocked Space

1. The designated airline of one Contracting Party may enter into
code sharing and blocked space arrangement with the designated
airline of the other Contracting Party in respect of the 3rd
and 4th freedom traffic rights.

2. Code sharing and blocked space arrangement of the designated
airline of one Contracting Party with the designated airline
of the other Contracting Party covering the 5Sth freedom
traffic rights shall be subject to the approval of the
Aeronautical Buthorities competent for granting of the 5th
freedom traffic rights.

3. Code sharing and blocked space arrangement of the designated
airline of one Contracting Party with an airline of a third
State shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.
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4. 'Ttistranné ujedndni o spoleéném oznalovini linek (code sharing) na jedné lince provozované uréenym
leteckym podnikem jedné smluvni strany pfes dzemi druhé smluvni strany podléha projednani leteckych
ifadd obou smluvnich stran, pfi€emZ je moZno pfedpoklddat pfipadnou tuast leteckého wfadu tfeti
strany.

Zmény a doplnéni vySe uvedenych zdsad o spoleném oznadovini linek (code sharing) a o vyblokovéani
kapacit (blocked space) spadaji do pravomoci leteckych dfadi v zavislosti na svétovém vyvoji regulace této nové
formy spoluprice.

ODDILV
Kabotiz

Na zékladé odstavce 4 Elinku 2 této dohody pravo kabotiZe na izemi jedné smluvni strany bude povoleno
leteckym dfadem této smluvni strany v pfipadech, kdy na daném seku v p¥isluném obdobi a provoznim dnu
neni pravidelné spojeni provozovino leteckym podnikem registrovanym v této smluvni strané.

ODDIL VI
Regionilni letecké sluzby do tfetich zemi

Letecké tifady obou smluvnich stran budou s porozuménim posuzovat z¥{zeni pravidelnych regionilnich
leteckych sluZeb leteckymi podniky obou smluvnich stran pfi pouZiti letadel o kapacité nepfesahujici 70 mist pro
cestujici z kteréhokoli bodu na tizemi jedné smluvni strany do regiondlnich bodd v zemich Evropské unie a do
bodd v ostatnich evropskych stitech, které nejsou hlavnimi mésty, pfes kterykoli bod na dzemf{ stitu druhé
smluvn{ strany. Priva tfeti, &tvrté a pité svobody na regiondlnich linkdch podléhaji schvilen leteckymi tfady.

ODDIL VII
Nepravidelnd doprava

Letecké podniky kaZzdé smluvni strany budou mit po schvileni leteckym tfadem druhé smluvni strany:

(a) privo nepravidelné pfepravy cestujicich, zavazadel a/nebo zboZi mezi bodem nebo body na vzemi stitu
smluvn{ strany, ktera uréila letecky podnik, a kterymkoli bodem nebo body na tzem stitu druhé smluvni
strany do doby, neZ bude mezi p¥islusnym pirem bodid zahdjen pravidelny provoz;

(b) privo nepravidelné pfepravy cestujicich, zavazadel a/nebo zboZi mezi kterymkoli bodem na tizem{ stitu
smluvn{ strany, kterd uréila letecky podnik, a body v tfetich zemich stanovenych pro nepravidelnou do-
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4. Tripartite code sharing an a route operated by the designated
airline of one Contracting Party through the territory of the
other Contracting Party shall be subject to the discussion of
the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties,
including a possibility to assume relevant participation of
the Aeronatical Authorities of the third Party.

Amendments and supplements of the above code sharing and blocked
space principles are vithin the competence of the BAeronautical
Authorities in connection with a wvorldwide regulatory development
of this new form of co-operation.

Section V.
Cabotage

On the basis of paragraph (4) of Article 2 of this Agreement. the
cabotage right in the territory of one Contracting Party shall be
permitted by Aeronautical Authorities of that Contracting Party
in cases, where on the respective sector 1is not operated any
scheduled service by the airline registered in that Contracting
Party during the respective operating period and on the
particular operating day.

Section VI.
Regional Services to/from third countries

The BAeronautical Authorities of both Contracting Parties shall
give a sympathetic consideration to airlines of both Contracting
Parties for introduct.ion of scheduled regional air services by
aircraft with capacity not exceeding 70 passenger seats from any
point in the territory of one Contract ing Party to regional
points in the European Union and to the points on other European
countries, provided that they are not. capital city, over any
point in the territory of the other Contracting Party. The rights
of 3rd, 4th and 5th freedom on regional routes are subject to the
approval of the Aeronautical Authorities.

Section VII.
Non - scheduled Transport

Airlines of each Contracting Party shall have, subiject to
approval of the BAeronautical Authorities of the other
Contracting Party

(a) the right of non-scheduled transportation of passenders,
baggage and/or cargo between point or points in the territory
of the Contracting Party which has designated the airline and
any point or points in the territory of the other Contracting
Party, until between the respective pairs of points the
scheduled operation is established:

(b> the right of non-scheduled transportation of passengers,
baggage and/or cargo between any point in the territory of
the Contracting Party which has designated the airline and
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pravu dohodou leteckych d¥adi obou smluvnich stran s tim, Ze v mezilehlém bod& na vzemf stitu druhé
smluvn{ strany je moZno:

i. pferusit let nebo cestu cestujicich bez &asového omezen;

ii. doplnit cestujici a zboZi podle pravidel druhé smluvni strany o charterové zptisobilosti o cestujici a zboZ{
zalinajici cestu na tizemi stitu druhé smluvni strany a uréené pro body v tfetich zemich.

Toto ustanoveni bodu (b) se vztahuje na pfepravy v obou smérech.

(c) Prévo nepravidelné pfepravy cestujicich, zavazadel a/nebo zboZi mezi kterymkoli bodem na tizem{ stitu
druhé smluvni strany a body v tfetich zemich na zdklad& poZzadavki uZivateli letecké dopravy.
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points in the third countries specified for non-scheduled
transportation by agreement of the Aeronautical Authorities
of both Contracting Parties so, that at the intermediate
point in the territory of the other Contracting Party is
possible

i. to make a stopover of non-scheduled flight or arrange
stopover wvithout time limitation:
ii. to complement traffic of passenders and cargo in

accordance with charter ability rules of the other
Contracting Party with passengers and cargo originating
journey in the territory of the other Contracting Party
and destined for points in the third countries.

The stipulation of paragraph (b)) applies for transportation
in both directions.

(c) the right of non-scheduled transportation of passengers,
baggage and/or cargo between any point in the territory of
the other Contracting Party and points in the third
countries on the basis of the air transportation users
requirements.
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75
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 6. bfezna 1997 byla v Bruselu pfijata Dohoda mezi smluvnimi
stranami Severoatlantické smlouvy o bezpenosti informaci.

Listina o p¥istupu Ceské republiky k Dohod&, podepsani prezidentem republiky dne 11. ¥jna 1999, byla
uloZena u vlidy Spojenych stitd americkych, depozitife Dohody, dne 5. listopadu 1999.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého &lanku 6 odst. (b) dne 16. srpna 1998. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu se zné&nim &ldnku 7 Dohody 5. prosince 1999.

Anglické znéni a &esky pfeklad Dohody se vyhlasuji sou&asné.
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AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE
NORTH ATLANTIC TREATY FOR THE SECURITY OF INFORMATION

The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at Washington on
4th April, 1949; ’

Reaffirming that effective political consultation, cooperation and planning
for defence in achieving the objectives of the Treaty entail the exchange of classified
information among the Parties;

Considering that provisions between the Governments of the Parties to the
North Atlantic Treaty for the mutual protection and safeguarding of the-classified
information they may interchange are necessary;

Realising that a general framework for security standards and procedures
is required;

Acting on their own behalf and on behalf of the North Atlantic Treaty
Organization, have agreed as follows:
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PREKLAD

DOHODA MEZI SMLUVNIMI STRANAMI
SEVEROATLANTICKE SMLOUVY O BEZPECNOSTI INFORMACI

Smluvn{ strany Severoatlantické smlouvy, podepsané ve Washingtonu dne 4. dubna 1949;

potvrzujice znovu, Ze G&inni politickd jedndni, spoluprice a obranné plinovéni pro dosaZeni ciliéi Severo-
atlantické smlouvy vyZaduji vyménu utajovanych informaci mezi smluvnimi stranams;

berouce v tivahu, Ze mezi vlidami smluvnich stran Severoatlantické smlouvy jsou nezbytni ustanoveni
o vzijemné ochrané a zabezpe&en{ utajovanych informaci, které si mohou vyméfiovat;

uvédomujice si, Ze je vyZadovin obecny rdmec pro bezpenostni standardy a postupy;

jednajice svym vlastnim jménem a jménem Organizace Severoatlantické smlouvy,

se dohodly nésledovné:
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ARTICLE |
The Parties shall:
(i) protect and safeguard:

(a)  classified information (see Annex I), marked as such, which is originated
by NATO (see Annex II) or which is submitted to NATO by a
member state;

(b)  classified information, marked as such, of the member states submitted to
another member state in support of a NATO programme, project, or
contract,

(ii)  maintain the security classification of information as defined under (i) above and
make every effort to safeguard it accordingly;

(iii)  not use classified information as defined under (i) above for purposes other than
those laid down in the North Atlantic Treaty and the decisions and resolutions
pertaining to that Treaty;

(iv) not disclose such information as defined under (i) above to non-NATO Parties
without the consent of the originator.

ARTICLE 2

Pursuant to Article 1 of this Agreement, the Parties shall ensure the
establishment of a National Security Authority for NATO activities which shall
implement protective security measures. The Parties shall establish and implement
security standards which shall ensure a common degree of protection for classified
information.
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Clinek 1

Smluvni strany budou:

(I) chranit a zabezpelovat:

(a) utajované informace (viz P¥iloha I), které jsou takto oznaleny a jeZ maji piivod v NATO (viz Piloha II)
nebo jeZ jsou &lenskym stitem postoupeny NATO;

(b) utajované informace &lenskych stitd, které jsou takto oznadeny a které jsou postoupeny jinému &lenskému
stitu na podporu programu, projektu & kontraktu NATO;

(IT) vést bezpe&nostni klasifikaci informaci tak, jak je vymezena ve vySe uvedeném odstavci I, a vynaloZi
veskeré sil{, aby ji podle toho zabezpetily;

(III) nepouZivat utajované informace vymezené ve vySe uvedeném odstavci I pro jiné dlely neZ ulely
zakotvené v Severoatlantické smlouvé a v rozhodnutich a rezolucich vztahujicich se k této smlouvé;

() nelprozradf bez souhlasu pivodce takové informace vymezené ve vySe uvedeném odstavei I strandm,
jez nejsou &leny NATO.

Clinek 2

Na zikladé €linku 1 této Dohody smluvni strany zajisti zfizeni Nirodniho bezpe&nostniho tfadu pro
aktivity NATO, ktery bude providét ochrannid bezpeénostni opatfeni. Smluvni strany zavedou a budou do-
drZovat bezpe&nostni standardy, které zajisti béZny stupefl ochrany utajovanych informaci.
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ARTICLE 3

(1)  The Parties shall ensure that all persons of their respective nationality who, in the
conduct of their official duties, require or may have access to information
classified CONFIDENTIAL and above are appropriately cleared before they take
up their duties.

(2)  Security clearance procedures shall be designed to determine whether an
individual can, taking into account his or her loyalty and trustworthiness, have
access to classified information without constituting an unacceptable risk fo
security.

(3)  Upon request, each of the Parties shall cooperate with the other Parties in carrying
out their respective security clearance procedures.

ARTICLE 4

The Secretary General shall ensure that the relevant provisions of this
Agreement are applied by NATO (see Annex III).

ARTICLE 5

The present Agreement in no way prevents the Parties from making other
Agreements relating to the exchange of classified information originated by them and not
affecting the scope of the present Agreement.
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Clinek 3

(1) Smluvni strany zajisti, aby viechny osoby, které majf jejich stitni pfisluSnost a plnenl jejich sluZebnich
poyinnost{ yyZaduje pfistup, nebo osoby, které mohou mit pfistup k informacim oznafenym stupném utajeni
DUVERNE ‘a vy$§im, byly pted plnénim svych povinnost{ pfisluiné provéfeny.

(2) Budou vypracoviny postupy provedeni bezpe¢nostnich provérek za i¢elem stanoven, zda jednotlivec,
berouce v dvahu jeho & jeji loajalitu a diivéryhodnost, miZe mit p¥istup k utajovanym informacim bez vzniku
nepfijatelného rizika pro bezpeénost.

(3) Na poZidini bude kaZd4 ze smluvnich stran spolupracovat s ostatnimi smluvnimi stranami pfi pro-
vadéni jejich bezpe&nostnich provérek.

Clinek 4

Generilni tajemnik zajisti, aby pfislu§n4 ustanoveni této Dohody byla uplatiiovina NATO (viz Pfiloha III).

Clinek 5

Tato Dohoda nijak nebrén{ smluvnim stranim, aby uzaviraly dalsf smlouvy vztahujict se k vyméné utajo-
vanych informaci, jejichZ jsou piivodci, a nedotykajici se rozsahu pisobnosti této Dohody.
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ARTICLE 6

(@)  This Agreement shall be open for signature by the Parties to the North
Atlantic Treaty and shall be subject to ratificatien, acceptance or approval. The
instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Government of the United States of America;

(b)  This Agreement shall enter into force thirty days after the date of deposit
by two signatory States of their instruments of ratification, acceptance or approval. It
shall enter into force for each other signatory State thirty days after the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

(c)  This Agreement shall with respect to the Parties for which it entered into
force supersede the “Security Agreement by the Parties to the North Atlantic Treaty
Organization” approved by the North Atlantic Council in Annex A (paragraph 1) to
Appendix to Enclosure to D.C. 2/7, on 19th April, 1952, and subsequently incorporated

in Enclosure “A” (paragraph 1) to C-M(55)15(Final), approved by the North Atlantic
Council on 2nd March, 1955.

ARTICLE 7

This Agreement shall remain open for accession by any new Party to the
North Atlantic Treaty, in accordance with its own constitutional procedures. Its
instrument of accession shall be deposited with the government of the United States of
America. It shall enter into force in respect of each acceding State thirty days after the
day of the deposit of its instrument of accession.
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Clinek 6

(a) Tato Dohoda bude oteviena k pod}fnisu smluvnim stranim Severoatlantické smlouvy a bude podléhat rati-
fikaci, pfijeti nebo schvileni. Ratifikaini listiny a listiny o pfijeti & schvileni budou uloZeny u vlidy
Spojenych stitll americkych.

(b) Tato Dohoda vstoupi v platnost tficet dnil po dni uloZen{ ratifikaénich listin nebo listin o pfijeti & schvaleni
dvou signatd¥skych stiti. Dohoda vstoupi v platnost pro kaZdy dal3{ signatifsky stit tficet dnd po uloZeni
jeho ratifikaénf listiny nebo listiny o pFijeti &i schvileni.

(c) Tato Dohoda nahradi ve vztahu ke smluvnim stranim, pro které vstoupila v platnost, ,Bezpenostni dohodu
uzavienou smluvnimi stranami Organizace Severoatlantické smlouvy®, schvilenou Severoatlantickou radou
v Ptiloze A (odstavec 1) k dodatku k Pfiloze D. C. 2/7 ze dne 19. dubna 1952 a nisledné zaé&lenénou do
Pfilohy ,,A“ (odstavec 1) k C-M(55)15 (final), schvilené Severoatlantickou radou dne 2. bfezna 1955.

Clinek 7

Tato Dohoda ziistane oteviend pro pfistup jakékoliv nové smluvni strany Severoatlantické smlouvy v sou-
ladu s jejimi vlastnimi dstavnimi postupy. Jeji listina o p¥stupu k Dohodé bude uloZena u vlddy Spojenych stiti
americkych. Ve vztahu ke kaZdému pfistupujicimu stitu tato Dohoda vstoup{ v platnost tficet dnii po uloZeni
jeho listiny o pfistupu.
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ARTICLE8

The Government of the United States of America shall inform the
Governments of the other Parties of the deposit of each instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

ARTICLE S

This Agreement may be denounced by written notice of denunciation by
any Party given to the depository which shall inform all the other Parties of such notice.
Such denunciation shall take effect one year after receipt of notification by the depository,
but shall not affect obligations already contracted and the rights or prerogatives
previously acquired by the Parties under the provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to this effect by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Brussels, this 6th day of March, 1997 in a single copy in the
English and French languages, each text being equally authoritative, which shall be
deposited in the archives of the Government of the United States of America and of which
certified copies shall be transmitted by that Government to each of the other signatories.
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Clinek 8

Vlida Spojenych stitli americkych bude informovat vlidy ostatnich smluvnich stran o uloZen{ kazdé rati-
fika&n{ listiny nebo listiny o pfijeti, schvilen{ nebo pfistupu.

Clinek 9

Tuto Dohodu miZe kterikoliv smluvni strana vypovédét pisemnym oznimenim o vypovédi zaslanym
depozitifi, ktery o tomto oznimeni informuje v§echny ostatni smluvni strany. Takova vypovéd nabude déinnosti
jeden rok po pfijeti ozndmeni depozitifem, ale nedotkne se zdvazki jiZ smluvenych a prav & vysad, jeZ smluvni
strany nabyly pfedtim na zdkladé ustanoveni této Dohody.

Na dikaz toho niZe podepsani, k tomuto svymi vlidami f4dn& zplnomocnéni, podepsali tuto Dohodu.

Diéno v Bruselu dne 6. bfezna 1997 v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém a francouzském, jehoZ obé
znéni maji stejnou platnost a které je uloZeno v archivu vlddy Spojenych stitli americkych a jehoZ ovéfené kopie
budou touto vlidou zasliny ostatnim signatdfim.
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ANNEX |

This Annex forms an integral part of the Agreement.

NATO classified information is defined as follows:

(2)
(®)

(c)

(d)

information means knowledge that can be communicated in any form;

classified information means information or material determined to require
protection against unauthorized disclosure which has been so designated by
security classification;

the word "material” includes documents and also any item of machinery or
equipment or weapons either manufactured or in the process of
manufacture; '

the word "document" means any recorded information regardless of its
physical form or characteristics, including, without limitation, written or
printed matter, data processing cards and tapes, maps, charts, photographs,
paintings, drawings, engravings, sketches, working notes and papers,
carbon copies and ink ribbons, or reproductions by an means or process,
and sound, voice, magnetic or electronic or optical or video recordings in
any form, and portable ADP equipment with resident computer storage
media, and removable computer storage media.
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(2)

(b)

(©)

(d)

PRILOHA I

Tato Pfiloha je nedilnou sou&isti této Dohody.

Utajované informace NATO jsou definoviny nisledovné:

informace znamend védomost, jeZ miZe byt sdélena v jakékoliv podobg;

utajované informace znamenaji informace nebo materil, pro néZ je stanoveno, Ze vyZaduji ochranu proti
neoprivnénému prozrazeni, a které byly takto oznaleny stupném utajent;

slovo ,,materidl“ zahrnuje dokumenty a také jakoukoliv souéist stroje, vybaveni nebo zbrané vyrobené nebo
v procesu vyroby;

slovo ,dokument® znamen jakékoliv zaznamenané informace bez ohledu na jejich fyzickou podobu nebo
charakteristiku v&etng, bez omezeni, pisemnych i titénych materiilii, karet a pisek na zpracovani tdajg,
map, diagramii, fotografii, obrazli, ndkresd, rytin, nirysd, pracovnich poznimek a dokumentii, pripisi
a pasek do psacich strojii & reprodukei ziskanych :]Z}’rmkoli prostfedliiem nebo zplisobem a zvukové,
hlasové, magnetické nebo elektronické & optické nebo vizudlni ziznamy v jakékoliv podobé a pfenosnd
zaﬁ’zen(f1 ADP (audio-digital-processing) s rezidentnim poéitaéovym nosiéem dat a vyjimatelné poéitatové
nosice dat.
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ANNEX I

This Annex forms an integral part of the Agreement.

For the purposes of the present Agreement, the term “NATO” denotes the
North Atlantic Treaty Organization and the bodies governed either by the Agreement on
the status of the North Atlantic Treaty Organization, National Representatives and
International Staff, signed in Ottawa on 20th September, 1951 or by the Protocol on the
status of International Military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty,
signed in Paris on 28th August, 1952.

ANNEX III

This Annex forms an integral part of the Agreement.

Consultation takes place with military commanders in order to respect their prerogatives.



Castka 31 Sbirka mezinirodnich smluv & 75 / 2001 Strana 1551

PRILOHA II

Tato Pfiloha tvof{ nedilnou souddst této Dohody.

Pro ugely této Dohody pojem ,NATO“ oznaluje Organizaci Severoatlantické smlouvy a orginy, jeZ se fidi
bud Dohodou o privnim postaveni Organizace Severoatlantické smlouvy, zdstupcti stiti a mezindrodniho per-

v s

sonilu, podepsanou v Ottawé dne 20. z4# 1951, nebo Protokolem o statusu Mezinirodnich vojenskych velitelstvi
ustavenych podle Severoatlantické smlouvy, podepsanym v PafiZi dne 28. srpna 1952.

PRILOHA III

Tato Pfiloha je nedilnou sou&isti této Dohody.

S vojenskymi veliteli se budou konat konzultace, aby byly respektovany jejich vysady.
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